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Partnership Agreement
for

donor partnership projects

between

MINISTRY OF THE INTERIOR

POLICE PRESIDIUM OF THE CZECH REPUBLIC
Nad Štolou 936/3, 170 34 Prague 7
Organisation No./IČO.' 00007064

Tax No./DIČ: CZ00007064
Represented by

Col. Mgr. Pavel OSVALD, Director of the Service Support Directorate,
Police Presidium of the Czech Republic

hereinafter referred to as the "Project Promoter"

and

OSLO POLICE DISTRICT
Postboks 2093 Viku, 0125 Oslo, Norway

Organisation number.' 961 398 142
Represented by

Beate GANGÄS, Chief of Police
hereinafter referred to as the "Project Partner"

hereinafter referred to individually as a "Party" and collectively as the "Parties"

for the implementation of the Project "Joint exercises ofthe Czech Police special unit
Anti-Con/7ict Team (ACT) and the Norwegian partner the Public Order Intelligence

Unit (EPO), Oslo Police District" (PDP4)
implemented under the EEA/Norwegian Financial Mechanisms 2014-2021
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PREAMBLE:

The EEA and Norway Grants represent the contribution ofIceland and Liechtenstein and
Norway to reducing economic and social disparities in Europe and to strengthening
bilateral relations with 15 EU member states in Northern, Central and Southern Europe.

The project activities include a 3-day bilateral exchange of experience between Czech
Republic and Norwegian police in the area of Anti-Con/7ict Teams (ACTs). The
Norwegian concept qfDialogue Police in Oslo Police District will be shared. Objectives
of the project are, inter alia, to establish mutual cooperation and exchange ofexperience,
to get to know handling of demonstrations in Norway, equipment of their members, ways
of preventing burnout, measures for media coverage and training of commanders,
di¶erences in professional and voluntary ACT The objective ofa national exercise in the
Czech Republic is to ensure suůícient preparedness for the ever-changing "BO"
characters, coupled with the changing EU legislation and securiý situation to further
improve cooperation with European countries in international action.

IT IS AGREED AS FOLLOWS:

Article 1 — Scope and objectives

The agreement is concluded pursuant to paragraph 160 (l) of Act No. 500/2004 Coll.,
The Administrative Code, as amended.

1. The purpose of this agreement is to ensure Bilateral Activity ACT Exercises in
connection with the implemcntation of the pre-defined project "Cooperation between
national Police international entities and Territorial Self-Govemment" within the Home
Affairs, International Police Cooperation and combating Crime.

2. This Partnership Agreement (hereinafter referred to as the "Agreement") defines the
rights and obligations of the Parties and sets forth the terms and conditions of their
cooperation in the implementation of the Project as described and defined in Annex I
"List of activities".

3. The Parties shall act in accordance with the legal framework of the Norwegian
Financial Mechanism 2014-2021, namely with the Regulation on the implementation of
the Norwegian Financial Mechanism 2014-2021 (hereinafter referred to as the
"Regulation"). The Parties expressly acknowledge to have access to and to be familiar
with the content of the Regulation.

4. Any Annexes to this Agreement constitute an integral part of the Agreement. In case of
inconsistencies between the Annexes and the Agreement, the latter shall prevail.

Article 2 — Entry into force and duration
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1. This Agreement shall enter into force on the date of the last signature by the Parties.
The partnership between the Parties in implementing all the activities in Annex I will start
as of the date of the signature of the projcct contract for the pre-defined project between
the Project Promoter and the Programme Operator. It shall remain in force until the
Project Partner has discharged in fůll its obligations towards the Project Promoter as
deňned in this Agreement.

Article 3 - Main roles and responsibilities of the Parties

l. The Parties shall take all appropriate and necessary measures to ensure fůlfilment of the
obligations and objectives arising out of this Agreement.

2. The Parties shall carry out their respective obligations with efficiency, transparency and
diligence. They shall keep each other informed about all matters of importance to the
overall cooperation and the implementation of the activities to be performcd. They shall
act in good faith in all matters and shall, at all times, act in the intercst of the Programmc
and the Project.

3. The Parties shall make available sufficient and qualified personnel, which shall carry
out their work with the highest professional standard. While carrying out the assignment
under this Agreement, the personnel and entities engaged by either Party shall comply
with the laws of the respective countries.

4. The Parties shall carry out the project activities as described in Annex I "List of
activities" to this agreement. The contents and/or timing of activities contained in Annex I
may be subject to change upon agreement between the Parties.

5. Should any of the Parties not have appropriate specialists during the implementation of
any of the activities defined in Annex I, they can invite outside specialists/partners which
can occur only after the approval of the other Party.

6. Whenever in the performance of their assignments under this Agreement the Parties'
personnel are on the premises of the other Party, or at any other location in the other
Party's country on request of such Party, that Party shall ensure that such premises and
locations comply with all applicable national health, safety and environmental laws and
standards. The Parties shall take all necessary precautions to prevent the occurrence of any
injury to persons or damage to the property of the other Party in connection with the
implementation of the project. Further provisions on safety and other relevant personnel-
related issues may be included for specific project activities upon agreement between the
Parties.

7. Each Party shall appoint a project Manager who shall have operational responsibility
for the implementation of the Project as well as serve as contact point for all exchanges of
communication, documentation and materials between the Parties.

Article 4 — Obligations of the Project Promoter
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1. The Project Promoter is responsible for the overall coordination, management and
implementation of the Project in accordance with the regulatory and contractual
fřamework specified herein. It assumes sole responsibility for the successfůl
implementation of the Project towards the Programme Operator.

2. The Project Promoter undertakes to, inter alia:

(a) ensure the correct and timely implementation of the Project's activities;
(b) promptly inform the Project Partner on all circumstances that may have a negative

impact on the correct and timely implementation of any of the Project's activities,
and of any event that could lead to a temporary or final discontinuation or any other
deviation of the Project;

(C) provide the Project Partner with access to all available documents, data, and
information in its possession that may be necessary or usefůl for the Project Partner
to fůlfil its obligations; in cases where such documents, data and information are not
in English, it shall provide an English translation thereof when so requested by the
Project Partner;

(d) provide the Project Partner with a copy of the signed Project Contract, including any
subsequent amendments thereof as of their entry into force;

(e) consult the Project Partner before submission of any request for amendment of the
Project Contract to the Programme Operator that may affect or be of interest for the
Project Partner's role, rights and obligations hereunder;

(f) prepare and submit in a timely manner to the Programme Operator interim project
and financial reports in connection with the paymcnt claims, in compliance with the
Programme Agreement and the project Contract so as to meet the payment deadlines
towards the Project Partner as stipulated in this Agreement;

(g) transfer to the Project Partner's nominated bank account all payments due by the set
deadlines;

(h) ensure that the Project Partner promptly receives all assistance it may require for the
performance of its tasks.

Article 5 - Obligations of the Project Partner

1. The Project Partner is responsible for the performance of the activities and tasks
assigned to it in accordance with this Agreement and Annex I "List of activities".

2. In addition to the above obligations, the Project Partner shall:

(a) promptly inform the Project Promoter on relevant circumstances that may have an
impact on the correctness, timeliness and completeness of its performance;

(b) provide the Project Promoter with all information necessary for the preparation of
any reports due by the Project Promoter to the Programme Operator within the
deadlines and according to the reporting forms set by the Project Promoter;

(c) immediately inform the Project Promoter of any cases of suspected or actual fřaud,
corruption or other illegal activity that come to its attention, at any level or any stage
of implementation of the Project;
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(d) keep all supporting documents rcgarding the Project, including the incurred
expenditure, either in the form of originals or in versions certified to be in
conformity with the originals on commonly accepted data carriers, for at least 10
years from l January of the year following the year on which the Programme
Operator approved Final Report, but at least until 31 December 2030;

(e) provide timely any bodies carrying out mid-term or ex-post evaluations of the
Programme, as well as any monitoring, audits and on the spot verifications on behalf
of the Norwegian Financial Mechanism any document or information necessary to
assist with the evaluation;

(f) effectively participate in promoting the objectives, activities and results of the
Financial Mechanism as well as the Donor's contribution to reducing economic and
social disparities in the European Economic Area.

Article 6 - Project budget and eligibility of expenditures

l. The detailed total project budget, the budget share of each Party as well as the
allocation of the budget, amongst the activities to be performed by each Party is fixed in
Annex II. The budget is based on estimated costs and may be subject to change in
agreement between the Parties, upon the approval of the Program Operator.

2. Expenditures incurred by the Project Partner must be in line with the general rules on
eligibility of expenditure contained in the Regulation, specifically Chapter 8 thereto.

3. Indirect costs are not eligible.

Article 7 — Financial management and payment arrangements

l. Payment of the project grant share to the Project Partner shall primarily take the form of
reimbursement of incurred expenditure (interim payments).

2. Interim payments shall be paid based on reimbursement claims made by the Project
Partner. The Project Partner shall submit its claims for reimbursement in the form of
receipted invoices with detailed budget items as listed in the annex II to the Partnership
Agreements, or alternatively by accounting documents of equivalent probative value,
within the following periodical dates: March l, September l. The Project Manager shall
confirm that the claimed expenditures are in accordance with the principles and rules set
forth in this Agreement.

3. Interim payments to the Project Partner shall, subject to Article 7.2, be made within 30
working days fřom receipt of the Partner's claim.

4. All amounts shall be denominated in euro. Conversion from national currencies to euro
shall be determined by the valid exchange as recorded by the European Central Bank for
the date on which the expenditure was incurred. The exchange rate risk shall be borne by
the Project Partner.
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5. As agreed by the Parties, the National Criminal Investigation Service (NCIS) will
assume the financial management and payment arrangements for the Project Partner. All
costs supported by the Project Partner will be claimed to Project Promoter via NCIS. NCIS
will also facilitate any clarification requests and communication between the Parties
regarding the claim. The Project Promoter will pay the approved claimed amount to NCIS'
account for further distribution to the Project Partner.

6. Paymcnts to the Project Partner shall be made to NCIS' bank account denominated in
euro, identified as follows:

Bank name: DNB

Address: Postboks 1600 Sentrum, 0021 Oslo, Norway

Account holder: Kripos

Account number: 7694 05 17962

IBAN: NO34 7694 05 17962

BlC/Swiň: DNBANOKKXXX

8. Payments shall be deemed to have been made on the date on which the Project
Promoter's account is debited.

Article 8 - Proof of expenditure

l. Costs incurred by the Project Partner shall be supported by receipted invoices or
alternatively by accounting documents of equivalent probative value according to the
acting legislation of the two countries.

2. Proof of expenditure shall be provided by the Project Partner to the Project Promoter to
the extent necessary for the project Promoter to comply with its obligations to the
Programme Operator.

3. When required, proof of expenditure shall take the form of receipted invoices. The
invoices shall be itemised and verified by the national procedure of the Project Partner, i.e.
audit report by a competent public officer in Norway shall be accepted as sufficient proof
of expenditure incurred. The reimbursement procedure shall not be subjected to additional
requirements imposed by the Project Promoter, e.g. using a template or imposing
secondary verification of expenditure.
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Article 9 — Progress and financial reports

The Project Partner shall provide the necessary information when asked by the Project
Promoter when the latter needs to report to the Programme Operator either technically or
financially. The Project Promoter shall by way of this provision ensure that it receives in a
timely manner within ten working days all the necessary information to comply with its
reporting obligations to the Programme Operator. If this turns out to be impossible for the
Project Partner, a new reasonable deadline shall be agreed upon by the Parties.

Article 10 - Audits

Audits are to be carried out in line with Chapter 11 of the Regulations.

Article 11 — Procurement

1. National and EU law on public procurement shall be complied with by the Parties at
any level in the implementation of the Project, in line with the Regulations, Article 8.15.

2. The applicable procurement law is the law of the country in which the procurement is
being carried out.

Article 12 - Conflict of interest

l. The Parties shall take all necessary measures to prevent any situation that could
compromise the impartial and objective performance of the Agreement. Such conflict of
interests could arise in particular as a result of economic interest, political or national
affinity, family or emotional ties, or any other relevant connection or shared interest. Any
conflict of interests which could arise during the performance of the Agreement must be
notified to the other Party in writing without delay. In the event of such conflict, the Party
concerned shall immediately take all necessary steps to resolve it.

2. Each Party reserves the right to verify that such measures are adequate and may require
additional measures to be taken, if necessary, within a time limit which it shall set. The
Parties shall ensure that their staff, board and directors are not placed in a situation which
could give rise to conflict of interests. Each Party shall immediately replace any member
of its staff exposed to such a situation.

Article 13 - Confidentiality

1. Both Parties and their employed personnel, be this contractually or nominally engaged,
shall maintain professional secrecy for the duration of this Agreement and for three years
after completion thereof. In this connection, except with the prior written consent of the
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other Party, neither Party nor the personnel employed shall at any time communicatc to
any person or entity any information that may adversely affect the successfůl
implementation of this Agreement. This is without prejudice to any existing obligations to
disclose information to the organs of the Council of Europe, the Financial Mechanism
Office (FMO), Public Authorities of both the Promoter's country and Partner's country, the
Programme Operator, or for auditing purposes.

2. The Parties undertake to preserve the confidentiality of reports, documents and any
information exchanged in pursuance of the present Agreement.

Article 14 - Intellectual property rights

The issue of the intellectual property rights of products prepared during the fůlfilment of
the project will be resolved according to the national legislations of the two countries. In
every specific case, however, if it is necessary, an additional annex to this Agreement will
be signed by the Parties.

Article 15 -Liability

l. The financial responsibility of the project Promoter under this Agreement is limited to
the activities defined in Annex I and respectively to the amount approved by the
Programme (see Annex II - Detailed budget). The Agreement docs not provide or imply,
directly or indirectly, any responsibility or liability of the Project Promoter for any other
claims for damages, loss or injury fřom a third party, which the Project Partner may sustain
in consequence of, or arising out of, the implementation of the project and the contractual
relationship and/or partnerships entered into by the project Partner for the purpose of the
Project.

2. The grant shall be yielded by the Project Promoter and accepted by the Project Partner
on the understanding that:

a) The grant shall be used and administered in accordance with the financial
regulations and other applicable rules and procedures of the Norwegian Financial
Mechanism 2014-2021;

b) The Project Promoter and Partner commit themselves only within the limits of their
mandate and competence;

C) Extraneous factors beyond the control of the two parties may impede the successfůl
implementation of the project in question.

Article 16 — Irregularities

l. Irregularities are defined in accordance with Article 12.2 of the Regulation.
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2. In case an irregularity has come to the attention of one Party, that Party shall
immediately inform the other Party thereof in writing.

3. In cases where measures to remedy any such irregularity are taken by the competent
bodies referred to in Chapter 12 of the Regulation, including measures to recover funds,
the Party concerned shall be solely responsible for complying with such measures and
returning such fůnds to the Programme. The Project Partner shall, in such cases, return the
recovered funds through the project Promoter.

Article 17 — Suspension of payments and reimbursement

l. In cases where a decision to suspend payments and/or request reimbursement from the
project Promoter is taken by the Programme Operator, the National Focal Point or the
Donor State(s), the Project Partner shall take such measures as are necessary to comply
with the decision.

2. For the purposes of the previous paragraph, the Project Promoter shall, without delay,
submit a copy of the decision referred to in the previous paragraph to the Project Partner.

Article 18 — Termination

l. Either Party may terminate this Agreement in the event of a breach by the other Party
of its obligations by serving a three month written notice and without being required to
pay compensation.

3. Furthermore, in case of tcrmination of the Project Contract for any reason whatsoever,
the Project Promoter may terminate this Agreement with immediate effect.

4. Each Party may suspend the implementation of all or part of project activities specified
under Annex I with immediate effect, if circumstances (chiefly force majeure) make it
too difficult or dangerous to continue. The suspending Party shall inform the other with a
five-day notice and provide all the necessary details. If the unpredicted conditions are no
longer valid, the two Parties will attempt at resuming the implementation of the project
by exchange of letters.

5. In case of termination of the present Agreement, the Project Partner shall reimburse the
balance of the grant, in the amount not used for the execution of the project, nor
committed for expenses fřom which the Project Partner cannot reasonably disengage
itself.

Article 19 - Assignment

l. Neither Party shall have the right to transfer their rights and obligations under this
Agreement without the prior consent of the other Party.
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2. The Parties acknowledge that all assignment of rights and obligations under this
Agreement is dependent upon the Programme Operator's prior consent in accordance
with the provisions of the project Contract.

Article 20 - Amendments

l. Any amendment to this Agreement, including its Annexes, shall be the subject of a
written agreement concluded by the Parties. The proposal for the annexes will be
prepared by the Party that has initiated the amendment.

Article 21 - Severability

1. If any provision of this Agreement (or part of any provision) is found by any court,
tribunal or other authority of competent jurisdiction to be invalid, illegal or
unenforceable, that provision or part-provision shall, to the extent required, be deemed
not to form part of the Agreement, and the validity and enforceability of the other
provisions of the Agreement shall not be affected.

2. If a provision of this Agreement (or part of any provision) is found illegal, invalid or
unenforceable, the Parties shall negotiate in good faith to amend such provision such that,
as amended, it is legal, valid and enforceable and, to the greatest extent possible, achieves
the Parties' original intent.

Article 22 - Notices and language

1. All notices and other communications between the Parties shall be made in writing and
be sent to the following addresses:

For the Project Promoter:

Business Adress.' Police Presidium qfthe Czech Republic, Directorate ofthe Public Order
Police, Coordinator ofACTs in the Czech Republic

Olšanská 2, 130 51 Praha

Main contact:
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For the Project Partner:

Oslo Police District

Postboks 2093 Vika, 0/25 Oslo, Norway

Main contact:

2. The language governing the execution of this Agreement is English. All documents,
notices and other communications foreseen in the fřamework of this Agreement shall be
in English.

Article 23 — Governing law and settlement of disputes

1. The construction, validity and performance of this Agreement shall be governed by the
national legislations of the Project Promoter and Project Partner.

2. Any dispute relating to the conclusion, validity, interpretation or performance of this
Agreement shall be resolved amicably throuýh consultation between the Parties. The
Financial Mechanism Office (FMO) should be consulted in case of a dispute before the
Parties seek to resolve the dispute through judicial proceedings.

3. In case the Parties do not agree on a certain dispute, the latter will be resolved following
the judicial proceedings.

This Agreement is concluded for a definite period of time with effect fřom the date of
signing of the Agreement by both parties (obligation to enter the contract in the Register of
Contracts) until the purpose of this Agreement is achieved, but at least until the project is
completed and finalized. The expiry of the term of the contract shall not affect the
compensation, sustainability obligations and other provisions of the Agreement, which,
depending on their content and nature, are to survive the termination of the contractual
relationship.

For the Project Promoter

Signed in PmAÚ ,n 'Z2 u'zo

For the Project Partner ·
SignedinÁÉ(Q... on d'· 1 2020

Col.. Mgr. Pavel OSVALD
Director of the Service Support Directorate Chief of Po ' , Oslo Police District
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Annex I — List of activities

PDP 4 Cooperation between national Police, international
entities and territorial self-government

Bilateral activity Sharing of good practice in professionalization of ACT
Joint exercises of the Czech Police special unit "Anti-
conflict team (ACT)" and Norwegian Partner "The Public
Order Intelligence Unit (EPO), Oslo Police district"

Objectives The objective of this activity is to establish mutual
cooperation and exchange of experience, to get to know
handling of demonstrations in Norway, equipment of their
members, ways of preventing burnout, measures for media
coverage and training of commanders, differences in
professional and voluntary ACT.

Norwegian partner Contact: , Police
Superintendant, Oslo Police District l Norway, Crime
Prevention Department, Public Order lntelligence l
Dialogue
e-mail add ress:

Czech partner Contact: , Police Presidium of the
Czech Republic, Directorate of the Public Order Police,
coordinator of ACTs in the Czech Republic.
e-mail address:

Budget CZ/EUR 664 271,- KČ l EUR 26 049,86
Target group 1 ACT coordinator (Police Presidium Czech Republic)

14 coordinators of regional directorates of the Czech Police
1 ACT instructor
1 head of delegation
1 interpreter

Range of activities 3-day exchange of experience
1 8 persons/CZ

Description of During the three days (2 nights), the professional concept of Dialogue
Police in Oslo shall be presented to the Czech partner.act|v|ties Day1 - arrival, introduction of the Dialogue Police, how to make contact
with hostile groups and individuals, media - how to handle,
demonstration of Dialogue Police members' equipment
Day 2 - Czech video case studies (ways of problem solving/exchange
of good practice), SWOT analysis of ACT professionalization,
motivation system, prevention of burnout syndrome for team members,
cooperation with self-government and repressive police forces during
measures, spectator violence.
Day 3 - ways of media coverage, training of commanders, questions
and answers, departure.

Costs CZE covers all costs of both parties
Travel costs (tickets)
Accommodation
Catering for participants
Travel insurance
Costs of experts

Location Oslo
Date 3 Q /2020
Time schedule



PDP 4 Cooperation between national Police, international
entities and territorial self-government

Bilateral activity ACT exercise
Activities of the Anti-conflict team - national exercises

Objectives The objective of this activity is to ensure sufficient ACT
preparedness for the ever-changing "BO" characters,
coupled with the changing EU legislation and security
situation in the EU. The organization of a nationwide
exercise will allow ACT to adapt to "good practice" in the
EU, and will further improve cooperation with European
countries in international action.

Norwegian partner Contact: Police
Superintendant, Oslo Police District l Norway, Crime
Prevention Department, Public Order lntelligence l
Dialogue
e-mail address:

Czech partner Contact: , Police Presidium of the
Czech republic, Directorate of the Public Order Police,
coordinator of ACTS in the Czech Republic.
e-mail address:

Budget CZ/EUR 360 214,- Kč l EUR 14 126,04
Target group 200 members of ACT (all ACT officers from 14 regional

directorates of the Czech Police)
100 members of special riot units
6 foreign guests (2x Norway, 2x Slovakia, 2x Poland)
media

Range of activities l-day exercise
Description of Representatives of the Norwegian, Slovak and Polish
activities delegations during the nationwide exercise will have the

opportunity to learn new working methods of ACT in a real
situation while communicating with professional
demonstrators after purchasing the necessary equipment.

Costs CZE covers all costs of both parties
Travel costs (tickets)
Accommodation
Catering for participants
Travel insurance
Costs of experts

Location Jaroměř/CZ (Hradec Králové region)
Date 2 Q /2022
Time schedule



PDP 4
"Spolupráce mezi národní policií, mezinárodními entitami a územní samosprávou"
project Promoter: Police Presidium of the Czech Republic, Direcotrate of the Public Order Police
Norwegian Partner: oslo Police District

1. Partneská aktivita: SdÍĹenÍ dobrá praxe při profesionalizaci AKT

Odhadované náklady policejního obvodu Oslo

Catering (oběd, káva atd.)
Poplatek pro experty (za hodinu)
Protokolá rní večeře

Cena jednotky kč jednotky
638 23
1148 20
1530 23

Dny/počet Cena
3 43988
3 68850
1 35190

Celkem 148028

Poznámka
18 CZ + 5 NO účastníků
5 NO účastníků x 4 hodiny za den, dle NO regulaci
VŠichni účastnici v Oslu

2. Partner activity: ACT exercise (national exercise in CZ)

Odhadované náklady po/icejn/ho obvodu oslo

Cesta do ČR
Ubytová ni
Denni příspěvek pro ČR dle Norských regulaci
Poplatek pro experty (za hodinu)

Cena jednotky kč jednotky
11475 2
2805 2
2741 2
1148 16

Dny/počet Cena
1 22950
2 11220
3 13706
1 18360

Celkem 66236

214264

Poznámka
2 NO účastnici
příjezd den před cvičením, odjezd den poté
Per diem 52,2 + povinná kompenzace 53,3 za den pro služební cesty
8 hodinový pracovni den pro 2 NO účastníky

CELKEM ZA BlLATERÁLNÍSPOLUPRÁCl NÁKLADY NA PARTNERA

PDP 4
"Spolupráce mezi národní policií, mezinárodními entitami a územní samosprávou"
project Promoter: Police Presidium of the Czech Republic, Direcotrate of the Public Order Police
Norwegian Partner: Oslo Police District

1. Partneská aktivita: SdilenÍ dobrá praxe při profesionalizaci AKT

Odhadované náklady příjemce dotace Po/icejn/prezidium ČR
Cena jednotky Kč jednotky

Letenky pro účastníky 12000 18
Ubytování pro účastníky 1500 18
Stravné pro účastníky 1530 18
pronájem vozu 9996 4
PHM 3774 1
Tlumočeni 7000 1
Cestovní pojištění 200 18
Nutné vedlejší výdaje 3751 1

2. Partner activity: ACT exercise (national exercise in CZ)

Odhadované náklady příjemce dotace Policejn/prezidium ČR
Cena jednotky kč jednotky

Catering BOO 350
TlumočenÍ 7000 1

CELKEM ZA BILATERÁLNÍSPOLUPRÁCl NÁKLADY PŘÍJEMCE DOTACE

Dny/počet Cena
1 216001
2 53997
3 82620
3 119952
3 11322
3 17501
1 3599
3 11253

Celkem 516244

Poznámka
18 CZ
18 CZ
18 CZ
18 CZ
phm do 4 půjčených vozů
tlumočeni v rá mel 3 denní návštěvy
18 CZ
parkování, MHD atd.

Dny/počet Cena
1 279977
2 14001

Celkem 293978

810222

Poznámka
účastnici cvičeni
tlumočení v rámci návštěvy


